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IN ENGLISH ARRANGEMENT
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AHHOTALUS: CINAMbsL NOCEAUWEHA AHATUZY CHOCODO8 U NPUEMOS NePesodd Ha aHeulicKull A3bik pomana M. Uno-
¢a u E. [lemposa «/[eenadyamo cmynvesy. OcobenHocms pabompl 3aKa04aemcs 6 npueiedeHuU K aHaiusy 08yx
8apuUaHmMo8 nepegooa, 6bINOTHEHHBIX 8 Pa3Hble 2006l HOCUMETAMU AH2TUTICKO20 A3bIKa [[oconom Pudyapconom u
Annoii Quwep. Obpawerue 3mux u Opy2ux nepesooduKos K «/leenadyamu cmynvamy (nepevii nepesoo KHueu
nosisuncs yyxce 6 1930 2., a cam poman onybnurosan 6 1928) ceudemenvbcmayen 0 NONYIAPHOCMU SMO20 NPOU3-
6€0eHUsL U UX JHCeNaHull NO3HAKOMUMb 3anadHo2o yumamens ¢ meopuecmeom U. Unvpa u E. Ilemposa. Coz0an-
HbLL NOYMU cmoiemue Ha3ao poman «eenaoyamv cmynveey u ce200HsA AGIACMCS TI0OUMOU KHUSOU MHO2UX
pycckoazbiunblx yumameneti. Ilpescoe 6ceco asmop cmambvu obpawaemcs k pazbopy mak HA3bl6AeMbIX «ecme-
CMBEHHBIX 3AMEHY, 8bI36AHHBIX CUCIEMAMU HEPOOCHBEHHBIX A3bIKOG U HECOBNAOAIOWUMY KAPMUHAMY MUPA, HA
gone xomopuix onu cywjecmegyiom. B cmamve paccmampugaemcsi maxoice nepeoaia mpaouyuoHHo «Henepeeo-
OUMBIXY TEKCUKO-PPA3CONOSUYECKUX eOUHUY PYCCKO20 S3bIKA CPEOCMBAMU AHSTULICKO20, Npuiem 0coboe 6HUMA-
Hue yoensiemcs noucky dmux anano2os. Hogvim npedcmasnsaemes ananus cmaguiux ce200Hs « KpollamvlMuy Clo8
U BbIpadICeH UL, KOMOPLIMU U300ULYem OpUSUHAL. ABMOp npuUeoOUm OOKA3amMenbCMea Momy, 4mo OaHHbvLe GbIpa-
JICEHUSL BOCNPUHUMAIOMCS HOCUMENAMU PYCCKO20 U AHSTUTICKO20 A3bIKO8 NO-PASHOMY, MAK KAK 6 PYCCKOM A3bIKe
OHU HANOTHAIOMCS. HOBLIM COOEPAHCAHUEM, 3ADUKCUPOBAHHBIM TeKCUKOSpapuyeckumu ucmounuxamu. Mzyyenvl
Ccnocobvl hepedauu Ha AH2IUUCKUL A3bIK CTYYaes A3bIKOGOT U2Pbl, KOMOopble 3a8UCsm Om MEopuecKo20 NOMeHyu-
ana Kaxcoo2o nepesooturd u e2o 4yecmea omopa. B zaxmouenue noosoosmes pesynvmamol pabomsl U Hameud-
1omes danbHeluue nepenekmuebl UCCI1e008aHUs.

KaioueBble cioBa: cnocobvl, npuemvl nepesooa, 06a 6apUAHmMa, «eCmecmeennble 3amMenbly, nepeoaia UOUoM,
«KpblLIamule c106a U GbIPANCEHUSY, SA3bIKOGAs Upa.

Abstract: the article deals with analysing the means and methods of translating into English a widely known
novel “The Twelve Chairs” by L Ilf and E. Petrov. The peculiarity of the article lies in consideration of the two
novels translations, performed by English-speaking interpreters John Richardson and Ann Fisher. Their and some
other translators’ turning to “The Twelve Chairs” (the first translation of the book appeared in 1930, while the
novel was published in Russia in 1928) testifies to this work's popularity at home and the wish to get acquainted
the West reader with the writers’ creativity. Written nearly one hundred years ago, this novel is still a favorite
book with many Russians. At the very beginning of the article the author considers “the natural substitutions”
caused by unrelated language systems and the World Pictures they are contrasted with. One could also observe
a number of traditional intricacies in translating lexical and phraseological units of the original text having no
correspondence in English as well as the way of searching for their analogies. Quite a new aspect of analysis is
presented by estimating the language units, which being considered today as the “wringed” words and expressions,
are in abundance in the original. The author gives an evidence to the fact that these words and expressions are
differently perceived by the Russian and English speaking people because in Russian they possess connotations
their English counterparts lack. These connotations are lexicographically fixed. The methods of translating the
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cases of a language play which depend on the translator s creative potential and the sense of humour are also
studied. In conclusion the results of the work are summarised and prospects for further research are pointed out.
Key words: means, methods of transition, two variants, “natural substitution”, translation of idioms, “winged”

words and expressions, language play.

BBenenue

Poman «Jlpenaamars crynbeB» U. Unbsda u E. Tle-
TpoBa [1] 3aHUMaeT ocoboe MecTO B OTEYEeCTBEHHOU
nureparype. Co3qaHHas OYTH CTOJIETUE HA3a] B XKaHPE
OCTpOH CaTHPBI X HICKPOMETHOTO IOMOpa, KHHATa O-TIPEIK-
HEMy YHTaeMa, a €e TepoH, JCHCTBOBABIINE HA CIICHE
COOBITHH, TABHO YIICALIHX B HCTOPHUIO, B IPHHIIMIIE JI0
CHX TIOp y3HaBaeMbl. OHHM HE OTPOIIAT CTYJIbS B IIOUCKE
3aIIUTHIX B UX OOMBKY OpUIIIIMAHTOB, HO OPOil IEMOH-
CTPUPYIOT MOPOKHU, HE UMEIOIIHNE MPHUITUCKH K HCTOPU-
YeckoMy BpeMeHH. BMecTe ¢ TeM MBI Bce OombIe oTaa-
eM ce0e OT4eT B TOM, YTO CAMHU CaTUpUYECKHe 00pasbl
OTOIILIH CETOIHS Ha BTOPOIL, 2 TO ¥ HA TPETUH IU1aH. 3aT0
B JIFOOYIO 3T0XY KM3HH HAIlleW CTpaHbl 0€30TKa3HO pa-
Ootaer (padpuka cMexa, BBICTpOSHHAs MHCATENsIMU Ha
CTpaHHIAX POMaHa. DTOT CMeX HE CONEPKHUT Ha3ujaa-
TENBFHOTO 3aIalia, OH JIUIIECH HEKOH KPUTHIECKON IT0I0-
CHOBBLI, a MMOPOXKAACTCA KOMe)]HfIHLIMH CUTyallusiMu, B
KOTOPBIC IMOMAJAI0T MEPCOHAKH KHUTH, U aBTOPCKHUMU
KOMMEHTApHUSIMH K HAM.

OTCIO)la TMOHATHA BCA TPYAHOCTD 3aJ1a4U — IIO3HAKO-
MUTB C ITUM MPOHU3BEICHUEM YUTATENCH, BOCITUTAHHBIX
Ha MapK-TBEHOBCKOM FOMOpE.

Ilens HacToOsmIEl CTAaThU 3aKiiodaeTcs B pazbope
CIOCO0OB ¥ MPHUEMOB, HCIOIB3yEMBIX MEPEBOTIHKAMU
— HOCHUTEIISIMU aHTITMHCKOTO SI3BIKA IS TOTO, YTOOBI Mitbst
Wnsd u Esrennit IleTpoB (mycTs ¢ ompeneneHHBIMU
KyIIOpaMy) 3arOBOPIUTH MMO-aHIJIMICKY, a TAKXKe B aHa-
T3¢ HeN30€KHO BO3HUKAIOIINX, & CJIEIOBATEIBHO, TaK
WJIK UHA4€ BOCIIOJIHACMBIX JIAKYH.

MarepuaJjibl U METOAbI

MarepuanoM HCClIeI0BaHUs TOCTY KU OPUTHHAI
U MepeBObl TEKCTa poMaHa «JlBeHalaTh CTY/IbEB» Ha
aHmuickuil a3bIk. [lomaraem, 4To HaM BhINANa peaKas
yada BOCIIOJIb30BAThCS Cpa3y AByMsl BApUaHTaMU Iiepe-
BOJIa — OHH OBLTH CO3aHbI Pa3HBIMH aBTOPAMU H B Pa3-
HbIE rofibl. B 0CHOBY cTaThy nonoxeH nepesox Jx. Pu-
yapzcoHa [2], Torna kak oOpamenue K neperony A. du-
mep [3] Oyaer cnenuaabHO OTOBAPUBATHCS.

B mpomecce paGoTHl OBLIM HCIIONBE30BAaHBI METOI
COIIOCTABUTENBHOIO aHAJIN3a IPOU3BEACHUA-OPUTHATIA
U €ro NepeBOAOB, KOMIAPATUBHOTO aHAIN3a CAMUX I1e-
PEBOJOB, MPOJEMOHCTPUPOBAH NIPUEM PACIO3HABAHUSA
BBIpaXXEHUH, NOUEPIHYTHIX U3 «J{BeHaALaTH CTYyJIbEBY,
KOTOPBIE OKa3alIUCh «Pa300paHHBIMHU Ha LUTATB», a
Tak)Ke JaHa OIeHKa crocobaM mepegayu CirydaeB si3bl-
KOBOM WTPHI B TEKCTE OPUTHHANIA CPEJICTBAMU AHTIIHIA-
CKOT'O SI3BIKA.

Pe3y.JI]>TaTbI HCCJIeA0OBAaHUSA

[Tpobiiema «HETIEPEBOIUMOTO B TIEPEBOJIEY — U3BECT-
Hasl CIYTHHUIIA MHOS3BIYHOTO TyOIMpOBaHUS XyHZOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTA.

[ToMHs 06 ATOM UCXOTHOM MTOJIOKEHUH, O0OpaTHMCS
K aHaJIM3Yy CITy4aeB, TPEOYIOIIIX TaK HA3bIBAEMBIX «ECTe-
CTBCHHBIX 3aMeH». « ECTeCTBEHHBIMI» HAa30BEM DIIH30-
b1, B KOTOPBIX MEPEBOTUCCKUE CYyOCTUTYIIHH HEOOXOTH-
MBI B COOTBETCTBHU C OOBEKTHBHBIMH NMPUYHHAMH,
BBI3BaHHBIMU Pa3IHMIUAME B CHCTEMAaX COMOCTABIIIEMBIX
SI3BIKOB.

BosbsmeM, Haripumep, OYKBBI a(haBUTOB ABYX HEPOJI-
CTBEHHBIX S3bIKOB — aHTJTHICKOTO M PYCCKOT'O: JIATHHHUIIBI
Y KUPHJLTAIIBL.

B kannensipckom mkady MeJaHTHYHOTO apXUBapH-
yca KopoOeiiHHKOBa Ha IONKaX XpaHWIHCH OpAepa,
skenansble A Ocrana benaepa — rmaBHOTO repost poma-
Ha, TI0 KOTOPBIM MOYKHO OBLIO OTCIICIUTH MECTOPACIO-
JIO)KEHUE CTYIbEB (CpPeIu HUX — OJHOTrO 3aBETHOTO, C
OpHIUIHAaHTaMH ), U3BATHIX U3 OCOOHSKA €T0 MOJCTHHIAKA
— Unnonurta MatBeeBuua BopoOrsiHMHOBA.

K pebpam nonox dvinu npuxieenst neuammole aume-
poi: A, B u danee, 0o apvepeaponoii byxevl S, — unraem
B opuruHaie (c. 75).

B annmmiickoM BapuaHTe KHUTH — COOTBETCTBEHHO:
The printed letters A, B, C down to the rearguard letter
Z were glued to the edges of the shelves (p. 58), Torna
kak (ammirs camoro BopoObsiHUHOBa «Iepeexanay ¢
TpeThel MO3UINH B CIIABIHCKOH a30yke Ha JBaIIaTh
BTOpYIO B taTuHcKoi. U emte onuu npumep. B nporecce
TIOMCKA OYEPETHOTO CTYJIa «BEIHKHIA KOMOWHATOPY» MO-
JYYUI CHHSIK OT «OOJIBIION CaMOIAJaronel pydku ¢
niepoM Ne 86» B BUJIE «ITPOPHUCOBAHHOI Ha CITUHE OYKBBI
P (c. 199). B nepeBoje nurepa cCoXpaHeHa, HO B aHTJIHIA-
cKoM ajdaBuTe el cooTBeTCTBYeT OykBa P [pi:], o
rpaduke cxoxas ¢ pycckod P [ap] (p. 175).

Kak 1 03k 1a10¢h, HEBO3MOYKHO IEPEHTH HOCHTEIISIM
AHTITUICKOTO SI3BIKA C MECTOMMEHHS Mibl, TOTICPKHBa-
I0Iero ONMM30CTh OTHOIICHUW, HA OQUIIHATBLHOE 6bl,
KOTZIa XOTAT MOKa3aTh CBOIO OOWMIy Ha coOecemHuKa,
JUCTAHIMPYSICh OT HEr0 0 YPOBHS MOKA3HOW OTUYXK-
JICHHOCTH.

B nuanore mexy Koseii u JInuzoii, cBI3aHHBIX Opay-
HBIMH y3aMH, BHE3aITHAs «IIPOXJIa1a» BOZHUKACT UMEHHO
C MOMOIIBIO JAHHOTO MEXaHM3Ma.

— Ymo mwt, HaxoHey, NpUYenuUIacy Ko MHe CO CGOUM
Toncmuim? (Peus waer o ToM, 4TO, IO MHEHUIO JIH3HI,
BEJIMKUI THcaTesb He ObLI BEreTaphaHIeM, KOorja co3-
nasan «BoitHy u Mup». — 4. b.).
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— A k mebe npuyenunaco ¢ Toncmoim? A? A k eam
npuyenuaacy ¢ Toncmoim?

Kons moowce nepewen na ewi (c. 118).

B anmuiickoi HHTEpIIpETallMK Harpy3Ky pa3MOJIBKH
OepeT Ha celst mIaron «nag» («nagging») B 3HAYCHUU
TPUAUPATHCS», «U3BOAUTEY, «BOPUYATHY, KIHIUTHY, &
HE Urpa ¢ MECTOMMEHUSMHU:

— Anyway, why do you keep nagging me about
Tolstoy?

— Me nag you about Tolstoy? I like that. Me nag you!
(p. 96).

OT paccMOTpeHHs «eCTECTBEHHBIX 3aMEH» NepeiaeM
K paz0opy nepenadu Ha aHIIMHCKUN A3BIK BIIOJIHE TPa-
JUIMOHHOTO MaTepHaja — JEKCHKO-(ppa3eoornaecKux
SIIUHHUII «TIPOPECCHOHATBHOT0» (MOPTAJIBHOT0) CIIOBa-
ps rpoOOBBIX Jen MacTepa beseHuyka, KOTOpbIii, pacxBa-
NuBas CBOM ToBap (y MeHA 2pod — 02ypuuK), BHIAAET
1eNblil Habop CJI0B U BHIPAKEHHUN CO 3HAUCHUEM «yMe-
peThb», MpUYEM KaxXJblii BapHaHT 3TOT0 MHOXXECTBa
SAKOOBI COOTBETCTBYET PAHKHUPY «ITOTCHITUAILHOTO KJIH-
eHTay. CM. caMoe Hayaso MPeCTaBICHIsI MOPTAIEHOTO
«peecTpay:

— Yuepna Knasous Hsanosna, — coobwun 3akazuux
(Unnonum Mameeesuu. — A. b.).

— Hy, yapcmeue nebecnoe, — coenacuncs bezenuyx.
— Ilpecmasunace, snauum, cmapywxa... Cmapyuxu
6cez0a npecmasnaiomcs... Mnu bBozy oywy omoarom,
— omo cmomps kaxkas cmapywixa. Bawa, nanpumep,
ManeHvKas U 6 meie, — 3HAYUM BPECMAGUNACDH, 4, HA-
npumep, KOmopdas nokpynuee oa noxyoee — ma, Cuuma-
emcs, bozy oyuy omoaem (c. 27).

W3yuum, kak 37ech U Jajee JBa W3BECTHBIX HaM
TIEPEBOMUMKA TIEPEAAIOT KIATUTPY» YCTONUUBBIX BBIpa-
KEHUH, 0003HAYAIONTNX YXO YEIOBEKa U3 JKU3HH.

B nepeBone JIx. Puuapacona KpynHbIE M XyZAbIE
crapyuiku depart this life, y A. ®uniep, Haobopor, depart
this life — ToBOpPAT 0 HEOOIBIINX U MOIHBIX KEHITHHAX
MPEKJIOHHOTO BO3pacTa, TOIa Kak CTapyLIKU «IepBOi
Kareropum» — omoarom bozy oyuty (coBcem, kak y Nib-
¢a u [lerposa).

VY Puyapzacona camble MOILHBIE U3 «0OCTyXKHUBae-
MBIX» (JKEJIE3HOIOPOKHBIE KOHIYKTOpA WM KTO U3 Ha-
yanscTBa) — kick the bucket (6 opucunane — oarom dyoa),
B niepeBozie duiep — dyda oarom «IMHBI TOMEHBLIE) —
JIBOPHUKH U KPECTbSIHE; OHU XK€ B 3TOM Cilydae stretch
their legs — npomsazuearom nozu (4TO TOIHOCTBIO CO-
BIIaJ]a€T C TEKCTOM OpPUTMHAJIA).

B nepeBone Puyapicona «MysK4rHa BO3BBIIIEHHBIN
XOTS ¥ Xyzioi» (mmeetcst B Buny cam Unmonut Marsee-
BHY) OJDKECH B YKa3aHHBIX OOCTOSTEILCTBAX pop off
(cvizpamy 6 auguk); Ouiep naet qpyroi BapuaHt — cash
in his chips (ceéecmu cuemol ¢ HcU3HbBIO).

VY k. Puuapacona TOproBblii 4enoBeK «ObIBIIEH
KyIe4eCcKol TUIbIUNY, yMupas, breathes his last — u3-
Odaem nocneonuii é30ox (B pomane Wnega u Ilerposa

€ro y4acTh — Hpukazams 00120 x>cums). A. Ouiep
TepeacT ITO JKE BEIpAKEHUE TO-UHOMY: would meet his
Maker (6yxB.: 6cmpemumcsa ¢ Cozdamenem), a ucny-
cKalom 0yx, KaKk BapUaHT, «CHIbHBIC MUpa cero» (B aH-
TJIMICKOM TeKCcTe — they give up the ghost (p. 7).

Bce 310 o3Haudaert, uto mombiTka beseHuyka U ero
cO0paThEB MPEJCTABUTH CBOIO «IIEXOBYIO (Ppa3eoIOTUIO»
B BHUJIC HEKOW CHUCTEMBI, HECOCTOSTENIbHA, YTO OTpaKa-
€TCsl U B «3epKajie» MepeBolioB. B ceMaHTHKe Kak pyc-
CKHX, TaK U aHTINACKHUX BBIPAKCHUHA HET YKa3aHWH Ha
POI 3aHATHH MIIH CTATYC JIIOMCH, YIIEAINX B KHHOH MHUP»
(32 UCKITIOYEHNEM ITOYTHTEIFHOTO «PEBEPAHCa» B CTO-
POHY CTapyIIeK).

MBI HEe IPOILTH MAMO JAHHBIX CJIOB U BBIPAKCHUH
HE TOJIBKO IIOTOMY, YTO IIEJTBIM CITUCKOM OHH BKITFOUAFOT-
Csl B 3a4MH POMaHa, HO M MTOTOMY YTO 3TOT HEOOBIYHBIN
TEMAaTHYCCKHIA CIOBHHUK XOPOIIIO H3BECTEH PYCCKOSI3BIU-
HOMY YMTAaTENI0, U ObLIO OBl HHTEPECHO MOCMOTPETh, KaK
OH TepeJIaeTCsl CPeACTBAMH AHIJIMICKOTO S3bIKA.

Kak u3BectHO, 00pa3HbIe BRIPaXKCHNUS S3bIKA OPUTH-
HaJIa HeJIb3s1 CJIOBO B CJIOBO MEPEAaTh Ha SI3bIK IepPeBo/Ia —
MIepEBOHON aHAJIOT (hpa3eoIOru3Ma MPEICTABISIET €ro
TpaHC(hOPMUPOBAHHEIN BapraHT: Hawiux nesecm, — 603-
paszun 080pHUK, — OAGHO HA MOM céeme ¢ (onapamu
uwgyym. Y nac mym eocyoapcmeennas 60200envHs
(c. 37). — B aamuiickoMm tekcre: It s a long while since
there 've been young girls here (p. 21). Tem Oonee, ecnu
BEIp@XCHHE M3 TEKCTa OpPHTHHAJAa 3aHHMaeT ocoboe
MECTO B PYCCKOH SI3BIKOBON KapTUHE MUpA.

On (Unnonum Mameeesuuy) ewje HesacHo npedcmas-
AL cebe, UMO NOcredyem nocie NOAyYeHUs Opoepos.
Ho 6w ysepen, umo moeda ce notidem Kax no maciuy.
A macnom, — nouemy-mo 8epmenocs y He2o 8 20108e, —
Kawiu ne ucnopmuuis. Medcdy mem Kawia 3aeapuea-
aacw oonvwasn (c. 72).

UcTtopuko-3TumMonornyeckuid cioBapb «Pycckas
(bpazeonorus qaet NOSICHEHUsS, YTO MHOTHE HAIIN BBI-
PaKCHUS U TIOCIIOBHIIBI CBS3aHBI C ICKOHHBIM OBITOBBIM
U OOpSITOBBEIM OTHOIIICHHEM K Kallle — PYCCKOW HaIho-
HAITBHO €]Ie, KOTOPYIO BapsT U3 IIICHA, PUCa, TPEYHEBO,
OBCSIHOHM MJTH KaKoi-1100 apyroi kpymsl [4, c. 296].

B anmuiickoM Mupe Kaiiia, cCBapeHHasi B OCHOBHOM
U3 OBCSTHOH, HE UrpaeT 0co0OW POSH B XHM3HU HAIUO-
HAJILHOT'O KOJUICKTHBA 1 HE OOBITPBIBACTCSI HHMOMATHYC-
CKH, TTO3TOMY TIEPEBOTYUK OOXOAUTCS 0e3 auTo3HH K
TpamuIMOHHOMY pycckomy Omrony: He still had only a
vague idea what would follow once the orders had been
obtained, but he felt sure everything would then go
smoothly (p. 56): (OykB.: OH 4yBCTBOBaJl YBEPEHHOCTh
B TOM, YTO BCE HOHIET IJIa]IKO).

To e caMoe MOXKHO CKa3aTh O «HAIUICBATEIILCTBEY
B PYCCKOM HAIIMOHATEHOM CO3HAHHUH.

T. A. Bynbeiruna u A. /1. llImeneB mo 3Tomy noBomy
MUIIYT: «<...>XOTS UCTOJIb30BaHNE IUICBKOB B KAYECTBE
CEMHUOTHUYECKOTO aKTa CBOMCTBEHHO MHOTHM, €CITU HE
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BCEM KyNETypaM, HO UMEHHO B PyCCKOM SI3BIKE MBI 00-
Hapy>XHBaeM IMOPa3UTEIEHOE Pa3HOOOpa3He KIICBKOBY
C TOYKH 3pEHHUS UX (PYHKIINH U S3BIKOBBIX 0003HAUCHHUH,
<...> IpU 3TOM NPHUBEPKEHHOCTh K HEKOTOPBIM THUIIaM
«TIJIEBKOBY» XOPOIIO BIHCHIBAETCS B HEOAHOKPATHO OT-
MEYaBIIUECs] 0COOCHHOCTH «HAI[MOHAIBHOTO XapaKTe-
pa». B uacTHOCTH, 3TO KacaeTcsl yCTAHOBKH Ha «IIPE3PH-
TelbHOE 0e3pa3nuuuey», MOMyYUBIIEH CIenHaTbHOE
HAaUMCHOBAHUE — «HAIJICBATEIILCTBOY HITH IaXKe «HAILIe-
BU3M», BbIpa)kaeMoil IpHU NMOMOIIM BbICKa3bIBaHUI:
«IImeBarn!»; «HamneBars!»; «A s nnesan!y»; «IlneBars
st xoten!»; «A s wmoro!» u T. 1. bykBanbHbII niepeBoz,
CKa)keM, Ha aHTTMHCKHH s13bIK — | spit at it! [ spit (up) on
this! — BEIpaskaeT, Mo-BUANMOMY, HHYTO UICIO: TI0 JaHHBIM
CIIOBapei, spit upon — yKas3pIBaeT CKOpee Ha Ipe3peHue,
yeM Ha Oe3pasnuuwe [5, c. 521].

NMeHHO ¢ 3TOi MO3UWLIMMU CPaBHUTE OTPBIBKHU U3
TEKCTa OpUTMHANa U TEKCTa mepeBoja (B pa3sroBope o
CTOMMOCTH JIParolieHHOCTEH B MOATOpacTa ThICSY):

— Tonwvko 61, dopoeou mosapuwy uz [lapusica, nionsb-
me Ha 6ce 3mo!

— Kak nnonyms?

— Curonou, — omeemun Ocman, — kax nieeanu 00
9NOXU UCmopudecko2o mamepuaiuzma. Huuezo ne eoiii-
dem (c. 42).

— However, if I were you, dear friend from Paris,
I wouldn’t give a damn about it.

What do you mean, not give a damn?

— Just it. Like they used to before the advent of his-
torical materialism (p. 27). (byks.: 51 O6b1 He 3auHTEpe-
COBAJICSl TAKUM ITyCTAKOBBIM, HE WUMEIONINM HHKAKOTO
3HAYEHUS JIeJIOM (OHO TpOoIlia JOMAHOTO HE CTOUT).

Ecnu B BRICKa3bIBAHUN HA PYCCKOM SI3BIKE HET UTPa
MEXy MPSIMBIM W TICPEHOCHBIMH 3HAUSHHSIMH TJIaroJia
«HAIJICBaTb», TO B aHIIMHCKOM €T0 BapHaHTE OT «HarlIe-
BaTEJbCTBA» YXOIAT B CTOPOHY, BEIpaXKast Ty e CaMylo
MBICITb IPYTHM 00pa3oMm.

TeMm Ooiee, «COBEpIICHHO OPYTHUM 0Opa3om» (To-
YKEHCKH, U3SIIIHO ) TAHHBIA OTPBIBOK Iepenaet A. Ouriiep:

— But you, my dear comrade from Paris, can just kiss
all that good-bye.

— How do you mean, kiss it good-bye?

— How? With your lips, — Ostap replied. — The people
used to kiss before the age of historical materialism.
Nothing s going to come of this (p. 76).

— Ho mwi, moii dopozoii mosapuwy uz Ilapuica, mo-
JHcetb HAKPbIMb MY Uero NPOWATbHLIM NOYETYeM.

— Kak smo mak, npowanvnvim noyenyem?

— Kax? I'vbamu, — omseemun Ocman. — Kax smo
odenanu 100U 00 HACMYNJIEHUs INOXU UCTHOPUYECKO2O
mamepuanuzma. Huuezo uz smoeo He gwiiioem.

[NonBoxs mpeaBapUTEIIFHBIC UTOTY aHAITN3a, 00paTuM
BHHUMAaHHE Ha TO, YTO MOCIEIHUE TPUMEPBI «3aKOIBI0-
BBIBAIOT» MPOOJIEMY «ECTECTBEHHBIX 3aMEH», O KOTOPO
J1a peyb B CAMOM Havalle Hallero UCCIe0BaHus — UeH,

OTpa)X€HHBIE B PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa, HA
qy>KOH SI3BIK TIEPEIArOTCSI JIMIIH OKOJIBHBIM ITyTeM. OHU —
HETIPEIOKHBI TaK K€, KaK YK€ ONMCAHHBIC MO3WIIUH,
BBI3BAHHBIC PA3IIUYUSIMHE B SI3BIKOBBIX CUCTEMAX.

Ilepeitnem k Hanboliee UHTEPECHOMY M, KaK HaM
MIPEICTABISAETCSI, HOBOMY acIeKTy MepeBoa Ha aHTIIHI-
CKMH SI3bIK U3BJICUYEHUH U3 pOMaHa, KOTOPbIE IOYUTATENN
tananta W. Unbda u E. [TeTpoBa «pa3Hecnn Ha IUTATHI».
K HUM mipex/ie Bcero OTHOCUTCS 3HAMEHUTOE BOCKIJIHIIA-
Hue Ocrara, 9acTo MOBTOPSIEMOE Ha MPOTHKEHUH BCETO
pomana. (I1o cymiecTBy, peusb HAET O «KPBIIATHIX CIOBAX)
WK CJTIOBaX, CTABIIUX KPBUTATHIMHE).

—Jleo mponyncsa, zocnooa npucssicHule 3acedame-
au! Jleo mponyncs! (c. 41) — Things are moving, gentle-
men of the jury. Things are moving (p. 26).

YV A. ©uiuep: The ice has started breaking up, gen-
tlemen of the jury (p. 75).

K sTomy paspsity oTHECEM U Ipyrue BHIPAXEHUs C
UX Iepefadel cpeicTBaMy aHIIMICKOTO si3bIKa: «JKepr-
Ba abopta»: Hy, mwi, scepmea abopma! (c. 56) — B 1e-
peBoxe: Come back, you abortion! (p. 41).

VY A. ®umep: Hey you, abortion victim (p. 101).

Tuzanm moicnu, omey pycckoii demoKpamuu
(c. 103) — The master mind, the father of the Russian
democracy (p. 82).

3azpanuya nam nomorcem (c. 102) — The West will
help us (p. 82).

3noitnan scenmuna —meuma nodyma (c. 79)— A pas-
sionate woman is a poets dream (p. 63).

Dnnouxa-nodoedouxa (c. 152) B opurunane —00o-
eoka Innouka, — Ellochka the cannibal (p. 128).

Ympom — oenveu, éeuepom — cmynwsa (c. 240) — The
money in the morning, the chairs in the evening (p. 215).

A caMm «genuxuit Komounamopy (c. 79) nmenyercs
Kak “the smooth operator” (p. 56).

3aMeTHM, 9TO IPUMEPHI, B3ATHIEC U3 TEKCTa OPUTH-
HaJla, B MIEPEBOJEC HA AHNIMHCKUN S3BIK MOJHOCTHIO
YTPauMBAIOT IIUTATHBIN IIOTCHIINAIDY TIOJTHHIKA, 1 HET
COMHEHHH B TOM, YTO TH BEIPaKECHHSI JIUIICHEI TIEPEHOC-
HBIX CO-3HAYCHUH, KOTOPBIE OHU «O00PEIN» B COZHAHUU
HOCHUTEJICH PYCCKOTO SA3bIKA, YATABIIUX U IEPCUNTHIBAB-
mmx «J{BeHaauarh CTyabeB». ToMy UMEIOTCS TpsAMbIE
JloKa3arenbcTBa. Bee mepeuncieHHple HaMH BEIPaXKESHUS
BOIILIH JIOO B SHIIUKJIOTICTUN «KPBUIATHIX CIIOBY», THOO
B COCTaB PYCCKUX (ppazeosoruveckux cioBapeid. OHU
WCTIONIL3YFOTCS B PA3JTUYHBIX )KU3HEHHBIX CUTYaITUsIX BHE
KOHTEKCTa KHUTH.

Heonnokparnsie Bo3macel benaepa: «Jleg tponyn-
cs, Tocmona mpucshKHBIE 3acenarenu! Jlen TpoHyn-
cs!» — MOJYYaroT CErOAHs CIEAYyIoIlee TOJNKOBaHUE:
9T0-TH00 HEOKHIAHHO H PE3KO H3MEHUIIOCH K JTydIIie-
My; HACTYIWJI OJNarompUsTHBIA NEPEeTOMHBIA MOMEHT
B KaKOW-T100 BaXXHOW CUTYAIMH. DTOT TOTOTHUTEIb-
HBI cMBICH (Qpa3bl OTMedeH cioBapeMm «Pycckas
¢dbpazeonorus.

56 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHT BUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIA. 2023. Ne 2



A. P. Babushkin

Humour of “The twelve chairs” by Ilf and Petrov in English arrangement

B aToM ke cioBape «kepTBa abopTa» TPAKTyeTCs B
(hopMare HHBEKTHBOB: «HEJJOHOCOKY, «BBEIPOIOK» (Brrep-
BBIE BCTpPEYAeTCs B 3alMCHON KHIKKe Mibda, a 3aTreMm
MEPEHOCHUTCA B pOMaH, Oarofapst Y4eMy 3TO BbIpaKeHUE
CTaJIO MOMYIIsApHBIM) [4, c. 220].

«l'Urant MbICIIH, OTEIl PyCCKOW JAEMOKPATHI» YIIO-
TpeOIsgeTcss MPOHUYECKHU 110 OTHOLICHUIO K JIIONSAM, YbH
WHTEIUICKTYaJIbHBIC U MTOJTUTUYCCKHUE JOCTOMHCTBA Pe/l-
CTaBJIAIOTCS BEChbMa COMHUTEIBHBIMU [6, ¢. 168—169].

®dpasza «3arpaHuila HaM MOMOXXET» TUTHPYETCS KaK
KOMMEHTApHH K )KU3HEHHOU MO3UIUH TEX, KTO B TPYAHOH
KI3HCHHOW CHUTYalldy BO3JIaraeT HalIeKIbl Ha HEKYIO
BHEIIHIOKO cwiTy) [6, c. 251].

[To ToMy ke UCTOUHHUKY, «3HOIHAS XKEHIINHA — MeU-
Ta MO3Ta» HCIOIB3YETCS B OTHOUICHHU SMOIMOHANb-
HO-TIBUIKOM, TEMIIEPaMEHTHOM XEHIIUHEI (C. 262).

U tam xe: «III0UKa-Tr0I0EI0UKaY CTANA Iy TIIUBBIM
SIPITBIKOM JUTSL JKEHIIUH C HEPa3BUTHIM HHTEIUICKTOM U
yborum crnoBapHbIM 3amacoM (c. 805).

«YTpOM — JIEHbI'H, BEUEPOM — CTYIbS» B MHOCKA3a-
TEJBHOM IUIaHE TPAKTYETCs KaK KOMMEHTapui K TOpPrY,
TIEPEroBOPaM, KOT/ia BAXKHO OTIPEICITUTh TIOCIIEI0BaTENb-
HOCTH JICHCTBHI TOTOBAPHBAIOIINXCSI CTOPOH.

Yro ke KacaeTcsl BBIPAKCHHS «BEIUKUH KOMOWHA-
TOP», TO OHO, C OHOM CTOPOHBI, CTAJI0 MHOCKA3aTEeIEHO
0003HaYaTh MPEANPHUAMYNBOTO, H300PETaTEIFHOTO He-
JI0OBEKa, a C Jpyro — oOMaHIINKa ¥ MOIIEHHUKA [6,
c. 103]. Peub HU B KOEM cilydae He UAeT 00 yuiepOHOCTH
nepeBoza, ckopee 006 0coboit TI0OBH PyCCKOS3BIUHBIX
ynrarenei K «JIBeHaanatu cTyassim». Bmecre ¢ Tem ans
JIONieH, He YUTABIIUX POMaH, OTMEUEHHBIE BBIIIE CMbIC-
JIBI OKQXKYTCsI HE PEAJIM30BAHHBIMH, a CAMH BBIPKEHHS,
YHOTpeOJICHHBIE B CBOEM MIEPEHOCHOM 3HAYECHUH, OyIyT
BOCIIPUHUMATKLCS OYKBaJbHO, KaK «HE K MECTY CKa3aH-
HBICY.

ToBopst 06 yoauHEIX MOMEHTaX IepeBOia KHUTH Ha
AQHIITUHCKIH SI3BIK, CTOUT OTACIHHO OCTaHOBHTHCS Ha
YEeTHIPEX MOMEHTAX.

[epBrIii 13 HUX BO3BpaIIaeT HAC K OykBaM andaBu-
Ta. B peun Knasauu MBanosHs1, Tenm Mnnonura Matse-
€BHMYa, CTAPrOPOJCKON apuCTOKpaTKH, HaOJrogaeTcs
casur (OHEM B Iepejaye CHavaja pPycCKOro ClIoBa Ha
(hpaHIily3cKuii MaHep, a 3aTeM aHIIIUICKOTO — Ha TOT XKe
(bpaHIy3CcKuii:

— Dnnone-am, — npoepemena oHa, — ce200Hs 5 ude-
a1a 0ypHoti con. Co80 «COH» ObLIO NPOU3HECEHO ¢ Ppan-
yy3zckum npororcomy (c. 17), T. . HOCOBBIM H.

CpaBHure:

— “Eppole-et”, she thundered, “I had a bad dream
last night”. The word dream was pronounced with a
French “r” (p. 2).

[TepeBon crnoBa «COH» MO3BOJMI BOCIHPOU3BECTH
Ipyroi (paHIly3CKuil 3BYK (HEXEIH B TEKCTE OpPUTHHA-
71a), COXpaHsAd MPU ITOM JOTMOJHUTENbHBIA MITPUX K
00pasy Kiapnuu VIBaHOBHBI.

A. Guniep momnnia mo Apyromy nyTH: K dream (COH)
nobasiieHo omnpenencHue horrible (yxacHbIi) ¢ aHao-
TUYHOU ITOMETOM O 3BYYaHHUH F HA MHO3EMHBIH a (p. 7).

BTopoii kacaeTcs mpuMedaHuil aBTOPOB IO TOBOAY
CETOBaHUH «clecaps-uHTeIUrenTay Bukropa Muxaii-
nosu4a [lojecoBa Ha OTCYTCTBHE B Mara3uHax IUIaliek
TPU BOCBMBIX JAIONMa. — «A mpameai cobuparomcs
nyckamau!

Enena Cmanucnagoena, umesuias o niauikax ¢ mpu
B0CLMUBIX 0I0ULMA MaKoe Jice npedcmasierue, Kakoe ume-
em 0 CenbCKOM X03AUCmEe CIYUamenbHuya xopeocpagu-
ueckux Kypcos um. Jleonapoo oa Bunuu, npeononazaio-
wan, Y4mo meopoz 000vl6AEMCa U3 6aPEHUKO8, 6ce dice
nocouyscmeosana.

— Kaxue menepo mazazunut! (c. 65)

KoHI10BKa 3TOro OTphIBKa B TEKCTE IepeBoja 3Ha-
yutcs: <...> Who thinks that cream comes from cream
tarts (p. 49). Kro (umeercs B Buny Enena CranucnaBos-
Ha.—A. b.) tymaert, 4To KpeM J100bIBAIOT U3 KPeMOBBIX
TOPTOB.

Taxoit xon BrosiHe onpasaaH. Pycckoe ciioBo «Bape-
HUK» TIepeIaeTCs Ha aHTIIMHACKUI A3bIK TPAHCIUTEPALIU-
eif, MOATOMY PE30HHO OBLIO 3aMECHHTH «TBOPOT» Ha
«KpeM», a «BapEHUKM» Ha «KPEMOBBII TOPT».

Ecnu B npuBeeHHON BBIIIE WUTFOCTPALUU MPOJIE-
MOHCTPHUPOBAH YJAAuHBIH yXO0A OT HENEepeBOIUMOTO
pyccHLM3Ma, TO Aajiee MbI SIBIIIEMCS] CBUIIETENSIMH TOTO,
KaK aHIJIMHCKas sA3BIKOBas Urpa MOAMEHSET PYCCKYIO,
TpeOys Ipu 3TOM oOpaleH!s] K TBOPYECKOMY MOTEHIIH-
aJy TIepeBOJUMKa 1 €r0 YyBCTBY IOMODA.

I'epoem cienyromero oTpsiBka BHOBB sBisieTcs [1o-
JIECOB, YbH HaMEKHU O CYIIECTBOBAHUHU CTAPTOPOACKOTO
otnenenust «Meuya u Opana» BO3BIMENH YCTONYHBOE
neiictBue: 1opood Hanonuuau cayxu o npueszde ¢ Meua u
Ypana noononvroti opeanuzayuu (c. 181).

[Ipenmaraercs crieAyrOmuid BApUAHT epeBoaa: <...>
Rumours began to go around that some sort of under-
ground organization arrived with supply of swords and
ploughshares (p. 158). — PacnpocTpaHsiuch CIyxu o
HEKOH TOAMOIBPHOW OpraHu3alluy, KOTopas NpuobLia C
apCceHasIoM MEYel U IUTYXKHBIX JEeMEXOB.

B nepenade Ha aHMIMICKUH SI3bIK MCUE3JIM HOMHUHA-
UM reorpaduuecKux MOHITUH, BMECTO 3TOTO MEPEBOI-
YUK [T0-CBOEMY OOBIrpai Ha3BaHus 3pemepHoro «Coroza
Meua u Opanay.

Ota BeIIEpKKa U3 «/[BeHaanaru cTynpeBy», Ha Hall
B3IVISII, B 00JI€e MHTEPECHOM BapHaHTE BHIXOAUT U3-T10]
niepa A. Oumep: As a result of his hints and allusions the
town filled with rumors that some kind of underground
organization having to do with a sward and a cow fair
was coming to town (p. 322). — B pe3ynemame e2o name-
KO8 U aNLII03Ull 20pO0 HANONIHUNCA CYXAMU O NPUOLIMUU
KAKOU-MO NOONONLHOU Op2anu3ayuu, umeioujetl Omuo-
wieHue K 20po0CcKUM 2a3onam u kopogwell apmapke. Ile-
pEeBOAUMIIA BOCIIOIB30BAIACH CO3BYYHEM BBIICICHHBIX
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A. I1. Babywxun

FOmop «/Jeenaoyamu cmynves» Unvgha u Illemposa 6 anenuiickoti apamdicupogke

Hamu ciioB ¢ «Cotro3om meua u Opana» (The Alliance of

the Sword and Ploughshare), 4T0 HECOMHEHHO MPHUYM-
HOKAeT HEJIETIOCTh HAPOIHON MOJIBEI.

Hakonen emie oaMH OTPBIBOK, CONMPOBOXAAEMBbIi
MEPEBOIOM Ha aHIIIMHCKHUI, KacaeTcsl MOCTaHOBKY «XKe-
HUTHOBI ['orons Ha ciiene Tearpa «Komym0»:

[Torom, kak BIIIHO, Ha BepOtoze mpuexan Koukapes.
Cynutb 060 BceM MOXHO OBLIIO U3 CIEAYIOIETO INaJIora;

— @y, kax mvl mens Hanyear! A ewe Ha eepbarode
npuexan!

— Ax, mot 3amemun, Hecmomps Ha memHomy? A s
xomen noonecmu mebe ciaokoe eep-bJIKO/0 (c. 203).
— Then Kochkarev arrived apparently on a camel. This
could only be judged from the following dialogue.

— Ouch, how you frightened me! And you came on a
camel, too!

— Ah, so you noticed, despite the darkness. I want to
fringe you a fragrant camellia (p. 179).

B Tekcte nepeBoja 3TOM HUTATHI UTPa CIOB, TOCTPO-
eHHas Ha pudme gepdr0da u 6nr0da, 3aMEHEHa CO3BY-
YheM aHTIUICKUX JieKkceM camel ‘éeponioo’ u camellia
‘kamenusa’ (Ha3BaHWE I[BETKA JICKOPATHBHOTO PACTCHUS
CEeMEHCTBA YaTHBIX).

Caoto Bepcuio mepeBojia IUKTyet A. Quiep:

Phew, how you frightened me! And you come riding
on a drome-dary, too!

So you noticed, even though it’s dark? But I wanted
to offer you a sweet dairy treat (p. 375)

Drome-dary — onHoTOpOBIN BepOITIOA — IOBTOPSIO-
LIMMCA 3BYKOM [1] OTUacTH HarloMUHaeT («sweet») dairy
treat — CIaJOCTH HA MOJIOKE.

B nenom, romop pomana, iepeiaBaeMbIid CpeICTBAMHA
AHIIIMICKOTO SI3bIKa, MOYKHO OIIEHHUTB IO BEICKA3BIBAHUIO,
MTOYEPITHYTOMY W3 MIPENCIOBHS K U3aHUIO0 KHUTH, BbI-
mIeAei B TO BpeMs, KOrjia Ha MEXAyHapOAHON apeHe
emte cymectBoBasl CoBerckuii Coro3 (mepeBoj Hall. —
A. B.):

«Hewms0exHo, uTO YacTh 1oMOpa OblIa yTpaucHa B
mporecce mepeBoaa <...>. OIHAKO aHDIOS3BIYHBIN YH-
TaTenb 0043aTeNIbHO OWMET BCIO KOMMYHOCTB “‘COBpe-
MeHHOI” Bepcuu “YKeHUThOBI”” Ha COBETCKOH CLIEHE, TaXKe
€CJIM OH HUKOTJIa He TIPUCYTCTBOBAJ Ha TIOCTaHOBKE IO-
TOJIEBCKOM KOMENIUU B €€ TPaJAULIMOHHON TPAKTOBKE; OH
0e3 Tpyaa crmocoOeH Bo3JaTh MobkHOe TuiaHy Ocramna
Bennepa 1o cMeXoTBOpPHOH “MOAEpPHU3ALUN 3HAMEHHU-
TOW KapTWHBI PenmHa, nake eciau HHUKOT/a HE BHJEI
opuruHaina. K cuactpro, 60IbIIMHCTBO FOMOPHUCTHUECKIX
Jeranell poMaHa CBOIATCS K HeHCTBHUSM €ro IiIaBHBIX
repoes, UYTO OTHIONb HE MEUIACT MEPEBOAY. DTH TepPOH
eIl pa3 MOKa3bIBAIOT, YTO B OCHOBHOM COBETCKHE JIFOITH
eIAT TOXKE CaMoe, YTO M MBI, OJIHAKOBO C HAMH HCITHI-
TBIBAIOT OOJIb, MPUYMHEHHYO TFOOBIM OpPY>KHEM, CTpaja-
FOT OT TaKUX e OONIE3HEH, KaK H MBI, JICUATCsI TIOXOKHUMHU
METO/IaMH, COTPEBAIOTCS JIETOM U MEP3HYT 3UMOH, KaK
Bce Jiroau Ha 3emuie» [7, p. V-IX].

K Taxum cioBam, BCENSIOMNM HaIEXK Ty, HENb3s HE
MIPUCITYIIATHCS.

3akjioueHue

[IpencraBneHHbII HAMU aHAIN3 TO3BOJISIET CPOPMY-
JIMPOBATh HUIKCCJIICAYIOIUE BBIBOABI.

1. B crarbe BBEJIEHO MOHATHE «ECTECTBEHHBIX 3a-
MeH», IIPOM3BOANMEBIX B Iporecce nepesoaa. «Ecre-
CTBCHHBIC 3aMCHBI» 06yC.HOBJ'I€HI)I pa3IndrusaMU B AA3BIKO-
BBIX CHCTE€Max M KapTHHAX MHpa, Ha ()OHE KOTOPEHIX CO-
CYLIECTBYIOT HEPOICTBEHHBIE S3BIKHU.

2. BrickazaHO MpeArnonokeHrne 0 ToM, Kak BEIOHpa-
JIMCh aHTIIUHCKAE COOTBETCTBUS PYCCKUM (hPa3eoIorH3-
MaMm.

3. Jloka3aH cTaTyc «KpbUIAaThIX BBIpRXKEHUID» B pszie
MO3UIMHA B TEKCTE OPUTMHANIa U MPOBEJEH aHAIU3 UX
HepeBofa.

4. NzyueHsl criocoObl epeiaull PyCCKOM A3bIKOBOI
UT'PBI CPEACTBAMU AHIIMICKOIO S3bIKA.

5. Vka3aHo Ha poJib IoMOpa B J€JI€ MEKAYHApOJHOIO
B3aUMOIIOHUMAaHUS.

[lepcriektBa pabOTHI BUAMTCA B OoJiee TITyOOKOM
OCMBICJIEHUH Pa3INYii B TBOpUECKUX Npruemax [x. Pu-
gapacoHa U A. @umiep B epeBoe poMaHa Ha aHTIIHHA-
CKHH SI3BIK, @ TAKOKE B Pa3pabOTKe TEOPHH SI3BIKOBOI HIPHI
Ha Marepuaie HepOJICTBEHHBIX S3bIKOB.

B xauecTBe miuaHOB Ha OyAyliee OCTAeTCs MOMCK
KpHUTEpHEB BHIOOpA JIyUIIIero BapuaHTa MepeBoa OTHOTO
U TOTO K€ XyHA0KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHUS.
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